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تُركز ىذه الدراسة على برليل عملية التنمية الدعجمية واستحداث الألفاظ في العبرية الحديثة 

 تُسلِّطالسريانية الحديثة". و  في ضوء الجذور السامية وخصوصًا في اللغة السريانية "السوريت أو
عبر  الأساليب الدستخدمة لإثراء الدفردات وإضافة بعض الدعاني الجديدة في اللغتنٌ،الضوء على 

تلك برليل ويتم  .الاشتقاق من جذور اللغة نفسها أو من خلبل الاقتراض من لغات أخرى
التي أثَّرت في اختيار  الأساليب على مستوى الصرف والدعجم، بالإضافة إلى دراسة العوامل

لذدف الرئيس من الدراسة ، وكيفية تأثنً ىذه العمليات على اللغة والثقافة. واالكلمات الجديدة
في العبرية توضيح مدى التشابو والاختلبف بنٌ الألفاظ العبرية الدستحدثة وجذورىا  ىو

غوي والتواصل بنٌ دراسة تأثنً ىذه العمليات على التطور الل ، وكذلكالسريانية الحديثةو 
الثقافات الدختلفة. وترجع أهمية ىذه الدراسة إلى ندرة الأبحاث التي تتناول الدراسة الدقارنة بنٌ 
اللغة العبرية وعلبقتها بالجذور اللغوية في كل من السريانية التقليدية والحديثة خاصة في لرال 

 ىنا، يُ عَدُّ ىذا البحث مساهمةالتنمية الدعجمية والاستحداث اللغوي للؤلفاظ والأبنية. من 
متواضعة في ميدان "عِلْمُ اللُّغةِ التّطبيقيّ" من خلبل تعزيز الوعي بأهمية تلك العمليات وتأثنًىا 

 على التطور اللغوي والتواصل بنٌ الثقافات. 
                                                           

 جامعة عنٌ شمس  –كلية الآداب   –مدرس بقسم اللغة العبرية وآدابها  - *
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Abstract: 
This study focuses on analyzing and comparing the process of lexical 

expansion and linguistic innovation in Modern Hebrew considering Semitic 

roots, particularly in the Syriac language, also known as Modern Syriac. It 

sheds light on the methods employed to enrich vocabulary and introduce new 

meanings in both languages, through derivation from language roots and 

borrowing from other languages. These methods are analyzed on both the 

morphological and lexical levels, along with a study of the factors that 

influenced the selection of new words and how these processes impact 

language and culture. The main objective of the study is to clarify the extent 

of similarity and difference between the newly coined Hebrew words and 

their roots in both Modern Hebrew and Modern Syriac. as well as to examine 

the influence of these processes on linguistic evolution and cross-cultural 

communication. The significance of this study arises from the scarcity of 

research that engages in comparative the comparative study of the Hebrew 

language and its linguistic roots in both traditional and modern Syriac, 

especially concerning lexical expansion and linguistic innovation. Therefore, 

this research constitutes a contribution to the field of Applied Linguistics by 

enhancing awareness of the importance of these processes and their impact 

on linguistic development and cross-cultural communication. 

 ممدمة
Lexical expansion"التنمية الدعجمية" 

ىو مصطلح يُشنً إلى عملية إضافة كلمات  ٔ
جديدة إلى معجم اللغة. يتم ذلك من خلبل إنشاء مفردات مُستحدثة تُستخدم للتعبنً عن 
أفكار ومفاىيم حديثة غنً مألوفة في اللغة. ويدكن أن تأتي ىذه الكلمات الجديدة من مصادر 

، أو من خلبل ٕلاشتقاق من جذور اللغة، أو من خلبل اقتراضها من لغات أخرىلستلفة مثل ا
بذديد الدعاني والاستخدامات لبعض الكلمات القديدة. ويهدف التوسيع الدعجمي إلى برديث 

 .اللغة وجعلها قادرة على التعبنً عن التطورات الثقافية والتكنولوجية والاجتماعية الجديدة
ويشنً إلى  Linguistic Innovationعملية "الاستحداث اللغوي" ويدخل في ىذا الإطار 

العملية نفسها التي يتم فيها إبداع مفردات جديدة في اللغة للتعبنً عن مفاىيم أو أشياء جديدة 
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تظهر في الواقع لتلبية احتياجات التواصل في لرتمع معنٌ، ليعكس التطورات في المجتمع والثقافة 
  ٖوقد يكون لو تأثنً كبنً على تعبنً الأفراد وتواصلهم. والعلوم والتكنولوجيا،

وقد استعانت اللغة العبرية الحديثة بعد إحيائها ببعض الاستحداثات اللغوية اللبزمة 
لاستعمالذا في الحياة اليومية، ومن ثم حدثت عملية "التنمية الدعجمية" أو "التوسيع الدعجمي" 

ففي بداية مرحلة الإحياء واجو الدتحدثون مشكلة  بإضافة تلك الكلمات إلى معاجم اللغة؛
الفقر الشديد في الدفردات اللبزمة للتعبنً عن أفعال وأشياء بزص الحياة اليومية؛ وقد سُد ىذا 
النقص في الدفردات من خلبل مصادر العبرية التي تعود إلى فترات تاريخية لستلفة أو من خلبل 

وقد اشترك في عملية التوسيع الدعجمي أفراد اقتراض الكلمات من اللغات الأجنبية. 
ومؤسسات، وكان من أبرز ىؤلاء الأفراد إليعازر بن يهودا وابنو، ويوسف كلوزنر، ولضمان بيالك 

 .העברית ללשון האקדמיה" وغنًىم، أما الدؤسسات فكان أهمها "لرمع اللغة العبرية
الحركة إلى استخدام مفردات واستمر ىذا النشاط خلبل فترة الذسكالا، حيث ابذو أعضاء 

توراتية مع بذديد معانيها أو الاقتراض من لغات سامية كالعربية أو الآرامية وكذلك الاقتراض من 
 ٗلغات أوروبية.

أما عن إحياء اللغة السريانية الحديثة فهي عملية تهدف إلى الحفاظ على اللغة وتطويرىا، 
الات الحياتية والثقافية. وتأتي أهمية إحياء اللغة وذلك من خلبل تعزيز استخدامها في لستلف المج

السريانية في إطار جهود المحافظة على الذوية الثقافية واللغوية للشعب السرياني، الذي يواجو 
برديات متعددة بسبب الظروف التاريخية والسياسية والاجتماعية. ىذه الجهود تشمل إقامة 

يانية للؤطفال والشباب. يهدف ىذا إلى بسكنٌ الجيل دورات تعليمية ومدارس لتعليم اللغة السر 
الجديد من فهم واستخدام اللغة بشكل فعّال، إلى جانب إصدار الكتب والدواد التعليمية 
والثقافية باللغة السريانية، بدا في ذلك الروايات والشعر والدقالات والمجلبت والأغاني، وتشجيع 

لبم الدختلفة مثل الإذاعة والتلفزيون ووسائل التواصل، استخدام اللغة السريانية في وسائل الإع
وأيضًا تنظيم فعاليات ثقافية وفنية واجتماعية باللغة السريانية لتعزيز الاندماج اللغوي في 
المجتمع، إلى جانب توجيو الدعم والاىتمام للباحثنٌ والعلماء اللغوينٌ الذين يعملون على دراسة 
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ىذه الجهود تهدف إلى تعزيز وجود اللغة السريانية في لرتمعات  .يرىاوتوثيق اللغة السريانية وتطو 
السريان حول العالم ومواجهة التحديات التي تهدد استمراريتها. وما يعنينا في ىذا الابذاه الجهود 
الدبذولة من أجل زيادة الدفردات وتطوير اللغة السريانية من خلبل التوسيع الدعجمي. ىذه 

عزيز وإحياء اللغة السريانية وبرديثها لتتناسب مع احتياجات المجتمع الحديثة الجهود تهدف إلى ت
والاستخدامات الدختلفة، وذلك من خلبل تأليف القواميس والدعاجم الجديدة لزيادة وتوثيق 

ىذه القواميس تشمل الدصطلحات الحديثة الدستخدمة في  ٘الدفردات في اللغة السريانية.
إلى جانب إعادة تأىيل الدفردات القديدة للتوافق مع التطورات  .لاتلرموعة متنوعة من المجا

  ٙاللغوية والثقافية الحديثة، وذلك لتعزيز الاستخدام الفعّال للغة.
ومن ثم تتناول ىذه الدراسة جوانب متعددة لعملية توسيع الدفردات والاستحداث اللغوي 

تركيز على عمليتي الاشتقاق والاقتراض في اللغتنٌ العبرية والسريانية الحديثة، من خلبل ال
اللغوي. لذلك تنقسم الدراسة إلى قسمنٌ رئيسينٌ، بحيث يتناول القسم الأول الدفردات 
الدستحدثة عبر الاشتقاق اللغوي، والقسم الثاني يبحث في الدفردات الدستحدثة عبر الاقتراض 

فردات الدستحدثة في العبرية في القسم الأول، يلُقى الضوء على تشابو وتباين الد .اللغوي
والسريانية عبر الاشتقاق اللغوي. وتنُاقَش الحالات التي تظهر فيها تشابو بنٌ الدفردات، سواء 
عبر تطابق الجذور بنٌ اللغتنٌ أو من خلبل التطابق مع جذور آرامية. كما تستعرض الدراسة 

بسبب اختلبف الجذور  الحالات التي حدث فيها تباين بنٌ الدفردات الدستحدثة، سواءً 
أما في القسم الثاني، فيتم التركيز على  .ودلالاتها أو من خلبل استخدام جذور مترادفة

الدفردات الدستحدثة عبر الاقتراض اللغوي، ويُستعرض تشابو وتباين الدفردات التي تم 
لدراسة استحداثها في العبرية والسريانية من خلبل عملية الاقتراض في اللغتنٌ. وتتناول ا

الحالات التي تتشابو فيها الدفردات بسبب اقترضها من العربية أو لغات أوروبية، وتستعرض 
 .أيضًا الحالات التي تتباين فيها الدفردات في العبرية والسريانية بناءً على اللغة الدقُترضة وجذرىا



 
 
 
 

 رسالة المشرق رسالة الم
ـــــــــــــــــــــــــــ  ــــــــ

ـــــــــــ  ـــــــــــــــــــــــــ
ٗٓٔ 

ردات من خلبل ىذه الأقسام، تهدف الدراسة إلى تسليط الضوء على عملية توسيع الدف
والاستحداث اللغوي في العبرية والسريانية الحديثة من خلبل الاشتقاق والاقتراض، مقارنةً بنٌ 
الحالات التي تتشابو وبزتلف فيها الدفردات بنٌ اللغتنٌ، ومدى تأثنً ىذه العمليات على التطور 

   اللغوي والثقافي؛ ولُصمل ما سبق في الجدول التالي:
 تحدثة في العبرية والسريانيةالدفردات الدس          

 اقتراض               اشتقاق         
  ةالدستحدث الدفردات تشابو

       العبرية والسريانية في
    أصل الجذر      الجذرق تطاب     

                   من الآرامية
        اللغتنٌ مناض اقترا   

           العربية
              من  اللغتنٌ اقتراض    

   لغة أوروبية

  تباين الدفردات الدستحدثة في  
 العبرية والسريانية

      اشتقاق من جذور   اختلبف الجذر
  مترادفة

 اقتراض أحدهما  
 من العربية    

 اقتراض أحدهما 
 من لغة أوروبية 

 غىي:المسم الأول: الدفسدات الدستحدثة في العبرية والسسيانية عبر الاشتماق الل
في سياق استكشاف التشابو والتباين بنٌ الدفردات الدستحدثة في العبرية الحديثة وعلبقتها 
بالجذور العبرية والسريانية، يتعنٌّ أن نلقي نظرة لزددة على عملية الاشتقاق اللغوي ودوره في 

ة والسريانية بناء ىذه الدفردات الجديدة. مع بذلي الارتباط اللغوي العميق الذي يجمع بنٌ العبري
في تكوين تلك الدفردات الدستحدثة الجديدة وباتباع منهجية برليلية؛ سيتم تقسيم القسم الأول 
إلى جوانب رئيسة تهدف إلى تسليط الضوء على التشابو والتباين بنٌ ىذه الدفردات. ويتناول 

ردات الدستحدثة الجزء الأول التشابو في الدفردات الدستحدثة من جهتنٌ: الأولى ىي تشابو الدف
في العبرية والسريانية لتطابق الجذر الاشتقاقي مع السريانية، بينما ستتناول الثانية تشابو 
الدفردات الدستحدثة في العبرية والسريانية لاشتقاقها من جذر آرامي. أما الجزء الثاني فيتم تناول 

الطورانية "سوريَت"، حيث يكون التباين في الدفردات الدستحدثة في العبرية الدعاصرة والسريانية 
 الاختلبف مرتبطاً بتباين جذور الكلمات نفسها أو باشتقاقها من جذور مترادفة. ومن خلبل 
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ىذه الدقاربة التحليلية، يتُيح ىذا المحور فهمًا أوسع لدور الاشتقاق اللغوي في استحداث 
 الدفردات في العبرية والسريانية الحديثة.

 حدثة في العبرية والسسيانية عبر الاشتماقتشابه الدفسدات الدست -1

 أولاً: تشابه الدفسدات الدستحدثة لتطابك الجروز العبرية والسسيانية
يظهر التطور الثقافي للغة العبرية والسريانية من خلبل استحداث الدفردات الجديدة لتلبية 

ىل ىناك تقارب  الاحتياجات اللغوية والتواصلية للعصر الحديث؛ وفي ىذا السياق، نتساءل:
في استحداث الدفردات بنٌ ىاتنٌ اللغتنٌ القديدتنٌ؟ وما ىو الدافع وراء ىذا التقارب؟ يُ عَدُّ 
برليل التشابو في ىذا السياق أمرًا مهمًا لفهم كيفية تشكيل الدفردات الجديدة في ىاتنٌ اللغتنٌ، 

شابهة. سيتم التركيز على  وتبيان الجذور الدشتركة التي تسهم في إنتاج مفردات ذات معانٍ م
كيفية اشتقاق ىذه الدفردات من جذور لغوية مشتركة، وكيف تشكلت الدفردات الجديدة ذات 

 (:ٔالصلة والدعنى الدشابو في جذور العبرية والسريانية، وذلك من خلبل لرموعة )
 (ٔلرموعة )

 معنى الجذر الجذر في السريانية معنى الجذر الجذر في العبرية الدعنى 
 רִסֵס תַרסִיס رشاش 1

7ר.ס.ס
 

ܣܳܤܳܐ رش/ قَطّر  ܪܭܣ ܪܭ
 8ܣ.ܣ.ܪ

 رطَّب/رش

 מָצָה מִיץ ٜعصنً 2
 מ.צ.ה

ܘܨܳܐ /استنزفعصر ܨ ܡܭ  10ܡܭ
 ܨ.ܨ.ܡ

 مص/رضع

ثلبجة/  3
 فريزر

11מְקָרֵר
 קֵרֵר 

 ק.ר.ר
ܪܪܳܢܳ  برَّد/ ثلَّج ܪ 12ܡܭ  ܩܭ

 ܪ.ܪ.ܩ
 برَّد

آلة  4
 حاسبة

 חָשַב מַחשְבוֹן
 ח.ש.ב

 ܚܬܭܒ 13ܘܫܒܳܢܳܐܡܽܐܢ ܚܽ  حسب/ ظن
 ܒ.ܫ.ܚ

 حسب/ ظن

 החָ שָ  שַחיָן  سباح 5
 .הח.שׂ

ܛܳܝܳܐ سبح/عام  ܣܛܳܐ ܣܭ
 ܐ.ܚ.ܣ

 استحم/تطهر

 קרַ שָ  מַשרוֹקִית صفارة 6
 ק.ר.ש

ܫܪܶܩ ܡܬܪܘܩܝܬܐ صفر/أز
ܭ
 ܐ

 ܫ ܪ ܩ
ر  صفَّ

ܐ عرف/علم  ָדַעי מֵידָע ةمعلوم 7
ܳ
ܘܕܥܳܢܽܘܬ  عرف/ علم ܝܺܕܭܥ ܡܭ
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( يتبنٌ مدى تقارب بعض الدفردات الدستحدثة في ٔمن خلبل فحص جدول المجموعة )
هر ىذه المجموعة اللغة العبرية والسريانية الحديثة، وذلك لاشتقاقهما من جذر واحد؛ حيث تُظ

أهمية الجذور اللغوية الدشتركة في تشكيل الدفردات الدستحدثة، وكيف يدكن أن تكون ىذه 
( أن عملية ٙٔ-ٔ/ٔويتبنٌ من النماذج )الجذور عاملًب رئيسًا في تعزيز التقارب بنٌ اللغتنٌ. 

معنٌ يحتاج استحداث الدفردات تتبع منهجية لزددة؛ بأوزان فعلية ثابتة، وذلك لشرح مفهوم 
ܣܳܤܳܐإلى التعبنً عنو بكلمة جديدة؛ ففي كلمة  "(، تم استحداثهما ٔ-ٔ)رشاش " תַרסִיסو ܪܭ

)رش/  وىذا ينسجم مع الدعنى الأساسي للجذرللئشارة إلى جهاز يقوم برش مادة سائلة، 
رطب(. وتم ابتكارهما عن طريق إضافة السوابق واستخدام الأوزان الاسمية للجذر. تُستخدم  

للئشارة إلى استخدام أداة ما  ٙٔوالكيمياء ٘ٔفي العبرية الحديثة في لرال الطب תַרסִיסمة كل

 ܥ.ܕ.ܝ י.ד.ע

 جهاز 8
Device 

 הִתְקִין תקֵןהֶ 
 ן.ק.ת

ز  ܬܩܶܢ ܬܘܩܢܐ ىيأ/ جهَّ
 ܢ.ܩ.ܬ

أقيم ثانية/ 
 رجع إلى

بورةَ 9  לִוֵּחַ  לוּחַ  السَّ
 ח.ו.ל

 طاولة/  ܚ.ܘ.ܠ ܠܽܘܚܳܐ ر الخشبشَ نَ 
 لوح كتابة

ܟܤܢܝܐ الزكاة ס.כ.מ מֶכֶס بصارك 10 ܟܤܳܐ ܡܭ  ܡܭ
 ܣ.ܟ.ܡ

 خراج/ جزية

 فائدة 11
 بنكية

 רָבָה רִבִית
 ר.ב.ה

ܐ ربا/ كثر/ زاد
ܳ
 ܪܒܳܐ ܪܶܒܺܝܬ

 ܐ .ܒ .ܪ
 كبر/نشأ

 רְגֵלסִ  סַרְגֵל مسطرة 12
 ל.ג.ר.ס

سطَر/ خطط 
 بالدسطرة

ܪܓܶܕ 14ܡܤܪܓܕܢܝܬܐ  ܣܭ
 ܕ.ܓ.ܪ.ܣ

 سطَر كتب/

 מזג الطقس 13
 האוויר

 גזָ מָ 
ܓܳܐ مزاج/ طبع ג.ז.מ ܓ ܡܽܘܙܳ  ܡܙܭ

 ܓ.ܙ .ܡ
 مَزَج

 טָעַן טְעִינָה  شحن 14
 ט.ע.ן

 ܛܥܶܢ ܛܥܳܢܳܐ رفعبضل/ 
 ܢ.ܥ.ܛ

 بضل/ رفع

 טָס מָטוֹס طائرة 51
ܐ طار ס.ו.ט

ܳ
ܝܭܤܬ

ܭ
ܥ ܛ

ܳ
 ܛ
 ܣ.ܘ.ܛ

 طار

 ܚܳܛ ܠܐ ܚܘ̈ܛܢܝܐ خيط/ سلك חוּט אַלחוּט لاسلكي 51
 ܛ.ܘ.ܚ

 خيَّط



 

 
 

 
 

 رسالة المشرق
ـــــــ  ـــــــــــــــــــــــــــــ
ـــــــ ــــــــــ  ٗٓٗ ــــــــــــــــــ

ܣܳܤܳܐبينما تُستخدم كلمة  . Spray= ]הריסוס חומר[للرش  في السريانية الحديثة ضمن  ܪܭ
"( ٕ-ٔ)عصنً " מִיץوتعتبر كلمة  ٚٔالاصطلبحات العسكرية كنوع من أنواع الأسلحة.

الذي  ٛٔوارد بالفعل في عبرية العهد القديم ية الاشتقاق اللغوي من جذرنموذجًا لتطبيق منهج
يرتبط بدعنى الاستنزاف أو العصر، للئشارة إلى فعل عصر الدادة لسحب السوائل. من ناحية 

 في السريانية، ليحمل الدعنى الخاص بالدص أو الرضاعة؛" ܥ.ܨ.ܨ"أخرى، يأتي الجذر اللغوي 
ألا وىو مص ، )عصنً( بنفس الدفهوم الدستمد من الجذر  ܘܨܳܐܡܭ حيث تم استحداث الدفردة 

(، بناءً على ٖ-ٔالسوائل أو شربها. وباستخدام لاحقة الديم تم استحداث كلمة "ثلبجة" )
الجذر "برَّد"، في اللغتنٌ والذي يشنً إلى عملية التبريد أو برويل الشيء إلى حالة باردة. كما 

 reactor ٜٔالنووي " "مُبرد الدفاعل מְקָרֵרطاقة" بدعنى يُستخدم في العبرية في لرال "ال

coolant،  وذلك على ٕٓلجنة اللغة العبرية بواسطة ٕٜٛٔوكان أول استخدام للمفردة عام ،
وفي السريانية  .מַפְעֵלوىو الوزن الدستخدم للؤدوات والأجهزة بجانب الوزن  21מְפַעֵלوزن 

ܪܪܳܢܳ تُشنً كلمة   ٕٕا وفي السريانية الحديثة يُشنً إلى "الثلبجة أو الفريزر".إلى فعل التبريد قديدً  ܡܭ
بدعنى "آلة حاسبة  ٖٕ( في قاموس مصطلحات الرياضياتٗ-ٔ) מַחשְבוֹןوجاءت الدفردة 

. ܡܽܐܢ ܚܽܘܫܒܳܢܳܐوبساثلت معو الدفردة الدستحدثة في السريانية  [קטנה חישוּב מכונת]صغنًة" 
وجاء  ٕٗ( في قاموس مصطلحات التربية البدنية٘-ٔ"سباح" ) "שַחיָןوردت أيضًا كلمة "

 ٕ٘الجذر في السريانية يحمل معنى التطهنً والدصطلح حديثاً يًشنً إلى السباح أو الغطاس.
لتًشنً إلى  ٕٙ( في قاموس الدصطلحات الدوسيقيةٙ -ٔ"الصفارة" ) מַשרוֹקִית ووردت مفردة

ن الجذر نفسو في السريانية، وىي مشتقة م ]שריקה להשמעת מכשיר[جهاز سماع الصفنً 
( من ٚ -ٔ) מֵידָעكذلك تعتبر كلمة   ٕٚوتعني في السريانية القديدة )تأنيب/ صوت الدزمار(.

 .بدعنى "معلومة" ٕٛ، ووردت في قاموس مصطلحات علم النفسאבינרי יצחקاستحداثات 
ܐواتبعت السريانية الحديثة نفس الدنهج باستخدام كلمة 

ܳ
ܘܕܥܳܢܽܘܬ تُستخدم قديداً التي كانت  ܡܭ

 ٖٓ"(ٛ -ٔ)جهاز " הֶתקֵןوكلمة  ٜٕبدعنى "تعليمات/ مقدمة/ عرض" وحديثاً بدعنى "معلومة".



 
 
 
 

 رسالة المشرق رسالة الم
ـــــــــــــــــــــــــــ  ــــــــ

ـــــــــــ  ـــــــــــــــــــــــــ
ٗٓ٘ 

والتي تُشنً إلى وسيلة تقنية لأداء عمل ما أو لتحقيق ىدف ما، وكذلك في السريانية الحديثة 
 .ܬܘܩܢܐ

للغة، ويعُرف ىذا ويعُد التعبنً عن معنى جديد بكلمة قديدة من الظواىر الشائعة في تطور ا
العمل بتحويل الدفردة إلى دلالة جديدة تعكس التطورات الاجتماعية والثقافية الدعاصرة. عندما 

( الذي ورد في عبرية العهد القديم، والتي كانت تُستخدم في ٜ-ٔ"لوح" ) לוּחַ ننظر إلى الاسم 
ى السطح الأملس من ( وكذلك عل٘: ٚالسابق للدلالة على "اللوح" الدستخدم في البناء )حز 

تَ عَالَ الآنَ اكْتُبْ ىذَا عِنْدَىُمْ مواد كالخشب أو القصدير يُستخدم بغرض الكتابة أو الرسم "
، والتي أصبحت تُستخدم اليوم للدلالة على (ٛ: ٖٓعَلَى لَوْحٍ وَارْسُمْوُ في سِفْرٍ" )إش 

الدعلومات والرسومات أثناء  "السبورة" التي تُستخدم في الددارس والجامعات والدؤبسرات لعرض
الشروح والعروض التوضيحية. وكذلك الحال في السريانية، فإلى جانب أنها برمل دلالة "لوح" 

وكذلك الحال  black-board, white-board. 31  تُستخدم في السريانية الحديثة بدعنى "سبورة"
ܟܤܢܝܐ و מֶכֶסمع الكلمة  ية والسريانية القديدة ( والتي كانت تُستخدم في العبر ٓٔ -ٔ) ܡܭ

ܐو רִבִיתوكلمة  بدعنى )جزية/ خراج( وحديثاً بدعنى )بصرك(.
ܳ
"( أصبحت ٔٔ -ٔ)الربا " ܪܶܒܺܝܬ

بدعنى الفائدة البنكية أي الأرباح التي يجمعها الدقُرض من الدقترض. وقد يختلف حرف من 
ܪܓܶܕو  סִרְגֵלال حروف الجذر بنٌ العبرية والسريانية، فيُغنً الدشتق الاسمي مثل الأفع -ٔ) ܣܭ

 (، وتظل الدلالة واحدة.ٕٔ
وربدا يتم استحداث دلالة جديدة من جذر قديم دون أن ينسجم مع الدعنى الأساسي 

(، ٕ: ٚ"( مرة واحدة في العهد القديم )نشيد ٖٔ-ٔ)طقس " מזגفقد وردت كلمة للجذر، 
 אופיו[ و "طبيعة الشيء"=بدعنى "لشزوج". وفي لغة العصور الوسطى ابزذت معنى آخر ألا وى

وكذلك الحال في السريانية القديدة حيث  ٕٖعلى سبيل الدثال "طبيعة الطقس". ]מה דבר של
ܓيُشنً الفعل  وكذلك   ٖٖإلى الدزج والخلط، أما في السريانية الحديثة يُشنً إلى "الطقس". ܡܙܭ

كانت تستخدم   "( التي تُشنً إلى شحن الذواتف والأجهزة،ٗٔ -ٔ)الشحن " טְעִינָהكلمة 



 

 
 

 
 

 رسالة المشرق
ـــــــ  ـــــــــــــــــــــــــــــ
ـــــــ ــــــــــ  ٙٓٗ ــــــــــــــــــ

"، وابزذت ىذه الدلالة في ٚٔ: ٔ٘في العبرية القديدة بدعنى )بضل/ رفع( كما وردت في "تك 
 في السريانية.  ܛܥܳܢܳܐالعبرية الحديثة وكذلك كلمة 

وعن مدى تأثر العبرية والسريانية الحديثة بعضهما البعض في استحداث الدفردات، لصد أن 
"( على يد حاييم لضمان 51 – 1)طائرة " מָטוֹסحداث كلمة في بداية القرن العشرين، تم است

ربدا لأنو  עופףحيث اعترض على استخدام اسم الفاعل ، ٖٗ"ביאליק נחמן חיים"بياليك 
" ٕ٘: ٜالذي ورد مرة واحدة في سفر أيوب " טָסلا يعبر عن السرعة واقترح استخدام الفعل 

لوصف الحركة دمها في كتاباتو وقصائده والذي يحمل دلالة التحليق السريع، وبالفعل استخ
في  אֲוִירוֹןكان قد استخدم كلمة   י"אב בן איתמר. والجدير بالذكر أن السريعة في الذواء

)الطيار(. وكذلك في  טַיָס. ومنها جاءت الدشتقات الأخرى مثل מָטוֹסالبداية، بدلًا من 
ܐ الحديثة وردت كلمة طائرة السريانية

ܳ
ܝܭܤܬ

ܭ
ذر الذي اقترحو "بياليك" في مشتقة من الج 35ܛ

العبرية الحديثة لشا يُشنً إلى تأثر السريانية الحديثة بالدفردات في العبرية الحديثة ومنو اشتق كلمة 
ܝܳܤܳܐ

ܭ
 أي "طيار".  ܛ

وقد سلكت العبرية والسريانية الحديثة نفس السلوك في استخدام الدركبات الددلرة مثل 
قاموس الدصطلحات ، حيث وردت في (חוּט+אַל)الدكونة من  אַלחוּטاستحداث كلمة 

بدعنى  [ואלקטרוניקה קשר למונחי מילון]الخاصة بالاتصالات والالكترونيات 
wireless " פֶה. وكذلك الدصطلح ܠܐ ܚܘ̈ܛܢܝܐ، وكذلك في السريانية ٖٙ"(51 -1أي )لاسلكي 

، وكلمة ܡܢ ܚܕ ܦܘܡ )بالإبصاع( في العبرية الحديثة، ورد كذلك في السريانية الحديثة אֶחָד
 .ܫܐܝܠܐܝܬ)لرازاً( من استحداثات العبرية وردت في السريانية بشكل متطابق   ֻ ְהַשאָלָהב

ا: تشابه الدفسدات الدستحدثة في العبرية 
ً
 الجرز الآزاميللتطابك مع والسسيانية ثاني

ردات والسريانية الحديثة إلى استحداث الدفالعبرية يعود السبب الثاني في التقارب بنٌ 
 ٖٚالجديدة من جذور آرامية قديدة، والتي تعُتبر مصدراً للكلمات الجديدة في العبرية والسريانية.

عندما يتم استحداث مفردة جديدة في إحدى ىاتنٌ اللغتنٌ، يتم استلهامها من الجذر الآرامي 
 (:ٕلاحظ على سبيل الدثال وليس الحصر المجموعة ) .الذي يحمل معانٍ مشابهة أو مرتبطة



 
 
 
 

 رسالة المشرق رسالة الم
ـــــــــــــــــــــــــــ  ــــــــ

ـــــــــــ  ـــــــــــــــــــــــــ
ٗٓٚ 

 (2لرموعة )
 السريانية الحديثة في في العبرية الحديثة في الآرامية الدعنى 
  קַלְמָר קלמרא مقلمة 1

ܳ
ܪܡܳܠܐ ܪܳܐ/ ܩܭ ܢܭ ܠ ܭ  ܩܭ

ܪܝܛܐ קַיְטָנָה קַיְטָא مصيف 2  ܡܭ

  38אַדְרִיכָל ארדיכל مهندس معماري 3
ܳ
ܪܕܸܟܠܐ

ܭ
 39ܐ

ܡܢܳܐ מְתֺמָן תְמָנְיָא مثمن 4
ܭ
 40ܡܬ

 41ܕܝܘܬܐ הטְיוּטָ  טיוטא مسودة 5

ܤܕܳܐ קַסְדָה קַסְדָא خوذة 6  42ܩܭ

اليونانية والتي استخدمت في الدشنا والتلمود  καλαμαριονاستعارت اللغة الآرامية كلمة 
 "، والتي جاءت منها أيضًا كلمة "القلم" في العربيةقوس الحبرلتُشنً إلى "الريشة/  ٖٗקַלְמָרִין

ܠ ܢܳܐوكذلك السريانية  ن آرامية الدشنا لاستخدامها في العبرية الحديثة ، وتم استعارتها م44ܩܭ
 ووردت بنفس الدعنى الحديث في السريانية ٘ٗ"(ٔ -ٕبدلالتها الجديدة وىي )الدقلمة " קַלְמָר

 بصيغتنٌ 
ܳ
ܪܡܳܠܐ ܪܳܐ/ ܩܭ ܢܭ ܠ ܭ كذلك من الدفردات الدستعارة من الآرامية كلمة   ٙٗ .calamarius ܩܭ

)مصيف( في بداية القرن  קַיְטָנָהة الحديثة ( والتي استخدمت في العبريٕ -ٕ) 47קַיְטָא
ولأن السريانية لذجة  ٛٗالعشرين للدلالة على مكان لقضاء بعض الوقت في عطلة فصل الصيف

ܐمن لذجات الآرامية، فكلمة 
ܳ
ܝܛ ܪܝܛܐتُشنً إلى فصل الصيف ومنها كلمة  ܩܭ الدستحدثة.  ܡܭ

( والتي ٖ -ٕ) ארדיכלمية كلمة الكلمات الدستحدثة التي استعارتها العبرية من الآرا ومن
استخدمتها العبرية مع حدوث قلب مكاني بنٌ و  ،[מומחה בנאי]تعني "خبنً في البناء" 

 ، وجاءت في السريانية مطابقة للآرامية ٜٗ אַדְרִיכָלأي  الدال والراء
ܳ
ܪܕܸܟܠܐ

ܭ
واستخدمت في  ܐ

كذلك كلمة   ٓ٘دس معماري".السريانية قديداً بدعنى "بنّاء" وفي السريانية الحديثة بدعنى "مهن
"( الآرامية والتي تعني بشانية وتم استعارتها في العبرية الحديثة لتعبر عن  ٗ -ٕ)مثمن " תְמָנְיָא

51 מְתֺמָןالشكل بشاني الاضطلبع 
octagon  ܡܢܳܐوتستخدم السريانية الحديثة الكلمة

ܭ
 ܡܬ



 

 
 

 
 

 رسالة المشرق
ـــــــ  ـــــــــــــــــــــــــــــ
ـــــــ ــــــــــ  ٛٓٗ ــــــــــــــــــ

الدسُتعارة في الأساس من الكلمة  (٘ -ٕ) 52טְיוּטָהبنفس الدعنى. وأخنًاً كلمة العبرية الحديثة 
وأخنًاً تطابقت العبرية  والتي تُشنً إلى مسودة النص قبل معالجتو النهائية. טיוטאالآرامية 

ܤܕܳܐ=  קַסְדָהوالسريانية في استخدام كلمة  "( نتيجة استعارة العبرية للكلمة ٙ-ٕ)خوذة " ܩܭ
تباط التاريخي واللغوي بنٌ العبرية ىذا التشابو يظُهر الار  ٖ٘.קַסְדָאمن آرامية الدشنا 

والسريانية، حيث يعكس استمرارية تأثنً اللغة الآرامية على تطوير الدفردات في ىاتنٌ اللغتنٌ 
على مر العصور. ىذا التطابق اللغوي يشنً إلى تبني مفاىيم ومعاني من الآرامية القديدة، 

  .غتنٌ العبرية والسريانيةوتكييفها لتناسب الاحتياجات والتطورات الحديثة في الل
ومن الجدير بالذكر، أن العديد من الدفردات استعارتها العبرية الحديثة من الآرامية بخلبف ما 

)بوظة/ أيس كريم( الدستعارة من   ְ ֻלִידָהגقامت بو السريانية الحديثة، على سبيل الدثال كلمة 
: ٙٔ)خر  "אַרְעָא עַל כִגְלִידָא דְגִיר דַעְדַק"الواردة في ترجوم أونكلوس   ְ ֻלִידָאג الآرامية

( بدعنى "الجليد"، وتعتبر الكلمة من ابتكارات "اليعيزر بن يهودا"، حيث ورد في قاموسو: ٓٔ
 ונקפא וביצים מסֺכר עשוי ממתק עברית המדברים בארץ־ישראל יקראו"

صنوعة من أي "إن الناطقنٌ بالعبرية في إسرائيل سيطلقون على الحلوى الد "כגליד וקר
آيس كريم". وجاءت في السريانية الحديثة بخلبف ذلك  גלידالسكر والبيض المجمد والبارد مثل 

ܪܺܝܪܬܐومنها  (ܪ ܪ ܩ)من الجذر   ٗ٘.ܩܭ
 تباين الدفسدات الدستحدثة في العبرية والسسيانية عبر الاشتماق -2

 رز ودلالتهأولاً: تباين الدفسدات الدستحدثة في العبرية والسسيانية لاختلاف الج
يعكس اختلبف الدفردات الدستحدثة في العبرية والسريانية، الطرق الدتباينة التي اتبعتها كل 
لغة منهما لتطوير الدفردات وتكييفها مع متطلبات العصر الحديث. عندما يتعلق الأمر 

وبة والدلبئمة بالدفردات الدستحدثة، يدكن لكل لغة أن بزتار جذراً لستلفًا بناءً على دلالتها الدرغ
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للسياق الذي تُستخدم فيو ىذه الدفردة. قد يكون ىناك عوامل ثقافية، تاريخية، واجتماعية تؤثر 
 (:ٖفي اختيار الجذر والدلالة، كما يتضح من المجموعة )

 (ٖالمجموعة )
 الدعنى     الجذر      في السريانية  الدعنى   الجذر  في العبرية   الدعنى 
 شوكة 1

 الطعام
ܬܠ ܝܳܐ   مذراة   ג.ל.ז מזלג  نشل     ܐ.ܠ.ܫ ܡܭ

 أقمار 2
 عيةاصن

 ثبت ܥ.ܩ.ܪ  ܪܩܝܥܝܬܐ مُصاحب ل  ל.ו.ה  לַויָן

حرس  3
 الدرمى

 حرس    ܪ.ܛ.ܢ ܢܳܛܘܪܐ بوابة   שַׁעַר שׁוֹעֵר

ܐ الكهوف  הַמִנְהָרוֹת   מִנהָרָה   نفق 4 ܳ ܘܼܒ  ܽ ܒ 
ܭ
 أنبوب   ܒ.ܒ.ܐ ܐ

 سقط/ نزل   ܠ.ܦ.ܢ   ܧܠܐܡܭ  ضرب  ה.כ.נ מַכָה   مطب 5

ܝܽܘܢܳ  وقتي ת.ת.ע ִתּוֹןע صحفية 6  انتشر    ܠ.ܘ.ܓ ܓܶܠ ܳ

على سبيل الدثال، في حالة تطوير مفردة معينة للتعبنً عن مفهوم معنٌ، قد تأخذ اللغة 
 מַזְלֵג العبرية منهجًا يستند إلى تطوير جذر مناسب يتناسب مع الدلالة الدرادة، مثل: كلمة

(. وكلمة ٖ: ٚ"( مُطورة من "أداة الدذراة" في عبرية العهد القديم )خر ٔ-ٖ" )شوكة الطعام
 ה.ו.לمن الجذر  אבינרי יצחק"( من استحداثات اسحق أفننًي ٕ-ٖقمر صناعي ") לַויָן

)حرس الدرمى  שוֹעֵר. وكلمة )مُرافق/ مصاحب( فالقمر الصناعي مصاحب للؤرض مثل القمر
باعتبار وظيفة البوابة ىي للحراسة  פועלبة على وزن أي بوا שער"( من الجذر ٖ -ٖ"

( ٕ: ٙ"( التي وردت مرة واحدة في العهد القديم )قض ٗ -ٖ)نفق " מִנהָרָה. وكلمة والتأمنٌ
)الكهوف( واستخدمت حديثاً بدعنى "نفق" للدلالة على الدفرد الدؤنث.   הַמִנְהָרוֹתبدعنى 

ضرب وربدا تكون مأخوذة من أثر حدث "( من الجذر ٘ -ٖ)مطب " מַכָהكذلك كلمة 
الضرب من الجذر: أصاب أو دق أو قرع بتأثنً الصعود والذبوط للسيارة بدعنى ضربة أو 

جريدة الأخبار  من استحداثات إليعيزر بن يهودا والتي تُشنً إلى עִתוֹןصدمة. كذلك كلمة 
لدقابل، قد بزتار وفي ا .ת.ת.ע)وقت( من الجذر  עֵתتظهر في وقت لزدد وذلك من كلمة 
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ـــــــ  ـــــــــــــــــــــــــــــ
ـــــــ ــــــــــ  ٓٔٗ ــــــــــــــــــ

السريانية جذراً آخر يتناسب مع دلالتها الخاصة والتي قد تكون لستلفة عن تلك التي وردت في 
العبرية. ىذا التباين في الجذور يعكس تفاوت النظرة لكل لغة لدفهوم معنٌ وكيفية بذسيدىا في  

ܬܠ ܝܳܐ (، كلمةٖكلمات جديدة، على سبيل الدثال من المجموعة ) عام( والدستخدمة )شوكة ط ܡܭ
ܫܬܠܺܝ بدعنى "الخطُاف" من الفعل

ܶ
)نشل( وأغلب الظن أن اللفظ جاء من العلبقة الشكلية  ܐ

)ثبت/ وطد( وكلمة  ܪܩܥ)قمر صناعي( من الفعل  ܪܩܝܥܝܬܐ بنٌ الخطاف والشوكة. كلمة
ܪ التي تُشنً إلى حارس الدرمى من الفعل ܢܳܛܘܪܐ)الفلك(. وكلمة  ܪܩܺܝܥܳܐ

ܭ
)حرس/ حافظ  ܢܛ

ܐلى(. وكلمة ع ܳ ܘܼܒ  ܽ ܒ 
ܭ
بدعنى )أنبوب/ قناة/ ناي( ومنها جاءت كلمة "النفق" في السريانية  ܐ
ܧܠܐالحديثة. كلمة  ܠ)مطب( من الفعل  ܡܭ )صحيفة(  ܓܶܠܳܝܘܢ)سقط/ نزل(. وكلمة  ܢܧܭ

 جال/ انتشر(.) ܓܳܠ الدستحدثة من الفعل
ا: تباين الدفسدات الدستحدثة في العبرية والسسيانية للاش

ً
 تماق من جروز مترادفةثاني

تباين الدفردات الدستحدثة في العبرية والسريانية نتيجة للبشتقاق من جذور مترادفة يدثل 
تطوراً طبيعيًا في عملية تطوير اللغة. عندما يكون لدينا جذور مترادفة في اللغة الأم، يدكن 

ذور بطرق متعددة للغات الفرعية التي انبثقت منها تطوير مفردات جديدة باستخدام ىذه الج
ومتنوعة، وىذا ما يفسر تباين الدفردات الدستحدثة في العبرية والسريانية، ويتمثل ذلك في 

 (، كما يلي: ٗمفردات المجموعة )
 (ٗالمجموعة )

 معنى الجذر الجذر في السريانية معنى الجذر الجذر في العبرية الدعنى 
  גּוֹרֵד   ناطحة سحاب 1

 שְׁחָקִים
  

 חַקשַׁ +גרד
ܪܬ ܥܢܳܢܳܐ كشط+غمام ܪ   ܕܶܩܭ  +  ܕܩܭ

 ܥܢܳܢܳܐ
نطح+   

 السحاب
مكنن/  ן.כ.מ מְכוֹנִית سيارة 2

 أصبح آليًا
ܕܝܬܐ   حرك/ أثار ܕ.ܕ.ܪ   ܪܭ

ܒܘܥܬܐ  غاص ל.ל.צ צוֹלֶלֶת غواصة 3
ܭ
 /غطسغرق ܥ.ܒ.ܛ  ܛ

أسانسنً/  4
 مصعد

 صعد ܩ.ܠ.ܣ  ܡܤܪܳܢܐ ارتفع  صعد/  ה.ל.ע מַעֲלִית

 ܓܬܪܐ    بررك ע.ו.נ נַע שֶׁרגֶ  جسر متحرك 5
 ܡܙܝܥܐ

 بررك ܥ.ܘ.ܙ 
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صورة صوّر  צִלֵם צַלָם مصور 6
 فوتوغرافية

ܝܳܪܳܐ  صوّر ܪ.ܘ.ܨ ܨܭ

 מכונת غسالة 7
 כביסה

ܐ غسل  ס.ב.כ
ܳ
ܬܔܳܢܝܬ  غسل ܓ.ܘ.ܫ   ܡܭ

ܐ شف/ انعكس ף.ק.ש משקפיים نظارات 8 ܙܳܝ̈ܬܳ  رأي ܐ.ܙ.ܚ ܚܭ
ܐ  ىواء  אויר מְאַוְרֵר مروحة 9

ܳ
ܪܽܘܚܬ  رياح ܚ.ܘ.ܪ ܡܭ

 
( يُلبحظ ترادف الجذور الدستخدمة في استحداث الدفردات ٗمن خلبل جدول المجموعة )

)ناطحة  שְחָקִים גּוֹרֵדالدركب ( جاء ٔ -ٗما بنٌ العبرية والسريانية الحديثة، ففي نموذج )
زية "( أي الدباني متعددة الطوابق، كتربصة مباشرة للمصطلح المجازي في الإلصليٙ -ٖسحاب "

skyscraper  غمام/سُحُب السماء "تث  שַחַק)كشط( وكلمة  גרדويتركب من الفعل(ٖٖ :
ܪ"(؛ وىو ما اتبعتو السريانية الحديثة في استخدام الفعل ٕٙ  ܥܢܳܢܳܐ)نطح( وكلمة  ܕܩܭ

 בן איתמר)سيارة( والتي استحدثها  מְכוֹנִית ( وردت كلمةٕ -ٗ)السحاب(. في نموذج )
ܕܝܬܐلعربة التي بُررك آليًا. وكذلك في السريانية كلمة للدلالة على ا י"אב ܕܶܕباستخدام الفعل  ܪܭ  ܪܭ

)غرق/ غاص( لاستحداث كلمة  ל.ל.צ( تم استخدام الجذر ٖ -ٗأي بررك. وفي نموذج )
/غطس( الدستخدم غرق) ܥ.ܒ.ܛ)غواصة( ولكن اللفظ السرياني جاء من مادة وىي  צוֹלֶלֶת

ܒܘܥܬܐلكلمة 
ܭ
فاستخرجت كل لغة من جذرىا الدختار  טבעأي )غواصة( ويقابلها في العبرية  ܛ

)صعد/ ارتفع/ تأىل(  ה.ל.ע( تم استخدام الجذر ٗ -ٗما تراه مناسبًا. كذلك في نموذج )
)أسانسنً/ مصعد( والذي يرُادف في الدعنى الجذر السرياني  מַעֲלִיתلاستحداث كلمة 

( تم ٘ -ٗأي )مصعد(. وفي نموذج ) ܡܤܪܳܢܐمة ( الدستخدم لكلصعد/ تسلق) ܩ.ܠ.ܣ
)جسر  נַע גֶשֶר)جسر( لاستحداث كلمة  גֶשֶר )بررك( مع الاسم ע.ו.נاستخدام الجذر 

)جسر(  ܓܬܪܐ( الدستخدم مع كلمة بررك/ اىتز) ܥ.ܘ.ܙمتحرك( والذي يرُادف الجذر السرياني 
( تم استخدام ٙ -ٗوذج )أي )جسر متحرك(. أيضًا في نم ܓܬܪܐ ܡܙܝܥܐلاستحداث الدركب 

)مصور( والذي يرُادف في الدعنى  צַלָם)صوّر صورة فوتوغرافية( لاستحداث كلمة  צִלֵםالجذر 
ܝܳܪܳܐ( الدستخدم لكلمة صوَّر) ܨ.ܘ.ܪالجذر السرياني  أي )مصور( وىو أقرب للجذر العربي:  ܨܭ
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ـــــــ ــــــــــ  ٕٔٗ ــــــــــــــــــ

 מכונתمة )غسل( لاستحداث كل ס.ב.כ( تم استخدام الجذر ٚ -ٗص.و.ر. وفي نموذج )
ܐ)غسل( الدستخدم لكلمة  ܓ.ܘ.ܫ)غسالة( والذي يرُادف الجذر السرياني  כביסה

ܳ
ܬܔܳܢܝܬ  ܡܭ

شف/ ) ף.ק.ש( اشتق اللفظ العبري من الجذر ٛ -ٗأي )غسالة(. كذلك في نموذج )
 ܐ.ܙ.ܚ)نظارة( والذي يرُادف في الدعنى الجذر السرياني  משקפיים( لاستحداث كلمة انعكس

ܐلكلمة أي )رأى( الدستخدم  ܙܳܝ̈ܬܳ الذي يطابق  חזה)نظارة(، ىذا رغم وجود الجذر العبري  ܚܭ
)ىواء( لاستحداث كلمة  אויר( تم استخدام كلمة ٜ -ٗاللفظ السرياني. وأخنًاً، في نموذج )

)رياح( الدستخدم لكلمة  ܚ.ܘ.ܪ)مروحة( والذي يرُادف معنويًا الجذر السرياني  מְאַוְרֵר
ܐ
ܳ
ܪܽܘܚܬ فالعبرية اشتقت اسم الدروحة من الذواء كمنتج ناشئ عن الأداة، أما أي )مروحة(،  ܡܭ

 السريانية فقد اشتقت الاسم من الرياح التي تأتي نتيجة الطقس.
 :الدفسدات الدستحدثة في العبرية والسسيانية عبر الالتراض اللغىي القسم الثاني:

ية والسريانية من خلبل يتناول القسم الثاني موضوع استحداث الدفردات في اللغتنٌ العبر 
عملية الاقتراض اللغوي، لاستكشاف وسيلة التفاعل والتبادل بنٌ الثقافات والشعوب، 
وللتعمق في فهم كيفية انعكاس ىذا التفاعل على الدفردات الدستحدثة، وكيف بسثل ىذه 

ا بأمثلة وسيكون تقديدنا لذذا الدوضوع مدعومً  .الدفردات نقطة التقاء بنٌ العبرية والسريانية
عملية وبرليلبت دقيقة لبعض الدفردات الدستحدثة التي نشأت من عملية الاقتراض اللغوي. 
وسيتم تقسيم القسم الثاني إلى جزئنٌ، يتناول الجزء الأول التشابو في الدفردات الدستحدثة من 

ض اللغتنٌ من جهتنٌ: الأولى من حيث اقتراض اللغتنٌ من العربية، بينما نتناول في الثانية اقترا
اللغات أوروبية. أما الجزء الثاني فيتناول التباين في الدفردات الدستحدثة في العبرية والسريانية، 

 من العربية، أو اقتراض أحدهما من لغة أوروبية. حيث يكون الاختلبف مرتبطاً باقتراض أحدهما
 تشابه المفردات المستحدثة في العبرية والسريانية عبر الاقتراض -1

 أولاً: تشابه المفردات المستحدثة في العبرية والسريانية لاقتراض اللغتين من العربية
عملية اقتراض الدفردات من لغة إلى لغة أخرى ىي ظاىرة لغوية شائعة بردث بنٌ اللغات 
الدختلفة. وفي حالة تشابو الدفردات الدستحدثة في العبرية والسريانية الحديثة عند اقتراضهما من 
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من  .ية، نشاىد تداخلًب لغويًا يجمع بنٌ اللغات ويسهم في إثراء اللغات بدفردات جديدةالعرب
الواضح أن ىذا التشابو في الدفردات يعود إلى عوامل متعددة، منها تأثنً العلبقات التاريخية 

 (:٘والثقافية بنٌ ىذه اللغات. وىو ما سنقوم بإيضاحو من خلبل المجموعة )
 (5لرموعة )

 السريانية الحديثة العبرية الحديثة ةالعربي 
ܪܩܝܬܐ 55מִברָק برقية 1  ܒܭ

 ܪܽܘܫܢܳܝܳܐ רִשְמִי رسمي 2

 ܓܘܪܒܐ גֶרֶב جورب 3

ܠܒܘ̈ܢܶ  תבולה مع برغل( تبولة)سلطة 4
ܭ
 ܬ

ܪ הָגַר ىاجر 5 ܓܭ ܬܗܭ
ܶ
 (ܗܓܪ) ܐ

لغة ( إلى اقتراض العبرية والسريانية الحديثة بعض الدفردات من ال٘تُشنً نماذج لرموعة )
)برق/ ومض(، حيث قام  בָרַק"( من الجذر ٔ -٘)برقية " מִברָקالعربية، لصد أن كلمة 

باقتراضها من اللغة العربية وقام بتعريفها بأنها  ٙ٘בֶן־יְהוּדָה אֱלִיעֶזֶר"إليعيزر بن يهودا" 
كلمة ؛ لذلك تم اشتقاقها من  ٚ٘"رسالة آتية من مسافة بعيدة بسرعة البرق بالطاقة الكهربائية"

ܪܩܝܬܐ "البرق"، كما استعارتها السريانية الحديثة من العربية הברק  ܒܪܭܩ)برقية( من الفعل  ܒܭ

"( الدقُترضة من العربية وأغلب الظن أنها ٕ -٘)رسمي " רִשְמִי. وكذلك كلمة ٛ٘)لدع/ برق(
  ٓٙ)رسمي(. ܪܽܘܫܢܳܝܳܐ، كذلك في السريانية الحديثة ٜ٘من ر.ش.م. بدعنى وضع الخاتم/ كتب

"( والتي استخدمت لأول مرة على يد إليعيزر بن يهودا عام ٖ -٘)جورب " גֶרֶבوأيضًا كلمة 
، وتُشنً إلى غطاء القدم، كما اقترضتها السريانية الحديثة باستخدام הצביفي جريدة  ٘ٛٛٔ
( باقتراض كلًب من العبرية والسريانية الحديثة لكلمة ٗ -٘. كذلك نموذج )61ܓܘܪܒܐالكلمة 

عْنَاعِ، "التبولة " وىي أَكْلَةٌ شَرْقِيَّةٌ عبارة عن طَعَامٌ يُحَضَّرُ بِالبُ رْغُلِ وَالبَ قْدُونِسِ وَالبَصَلِ وَالْخَسِّ وَالن َّ
وَابِلِ وَعَصِنًِ اللَّيْمُونِ وَالحاَمِضِ وَالزَّيْتِ وَالِدلْحِ، كما جاء في معجم الدعاني الجامع،  وَيُ تَ بَّلُ بِالت َّ



 

 
 

 
 

 رسالة المشرق
ـــــــ  ـــــــــــــــــــــــــــــ
ـــــــ ــــــــــ  ٗٔٗ ــــــــــــــــــ

وفي السريانية الحديثة كذلك مع حدوث قلب مكاني بإبدال  תבולהلحديثة وجاء في العبرية ا
ܠܒܘ̈ܢܶ اللبم والباء 
ܭ
 .ܬ

( ليُشنً إلى اسم الفاعل في العربية )ىَاجَر(، حيث يُشنً إلى ترك ٘ -٘وجاء نموذج )
باقتراضو من اللغة  إليعيزر بن يهوداالشخص لبلده ليستقر في مكان آخر أي نزح، حيث قام 

، والجدير بالذكر أن اللغة ٕٙليُعبر عن نفس الدعنى הָגַרة باستخدام الكلمة في العبرية العربي
ܪبدعنى "أسلم" ومنها الفعل الدطاوع  ܗܓܪالسريانية كذلك استعملت جذر الكلمة  ܓܭ ܬܗܭ

ܶ
 ܐ

ومن  ٖٙولكن بدعنى مغاير عما ورد في العبرية ألا وىو أن يصبح الإنسان على دين الإسلبم.
كون دلالة اللفظ في السريانية ذات دلالة على الدوقف الديني الثقافي مناوئ لذجرة المحتمل أن ت

 إلى الددينة.صلى الله عليه وسلم محمد 
 ثانيًا: تشابو الدفردات الدستحدثة في العبرية والسريانية لاقتراض اللغتنٌ من لغة أوروبية

عة يعُد اقتراض مفردات جديدة في لغة معينة من لغة أخرى ىو عبارة عن بذديد لمجمو 
الكلمات والدفاىيم الدتاحة في اللغة الدستقبلة، ويدكن أن يكون ىذا نتيجة لعدة عوامل، منها 

ولصد العديد من الدفردات الدستحدثة في  .التواصل التجاري والثقافي والتكنولوجي بنٌ الثقافات
الأوروبية على العبرية والسريانية تم اقترضها من لغة أوروبية، لشا يعكس تأثنًاً واضحًا للثقافة 

اللغتنٌ، وربدا تأتي ىذه الدفردات من لغات أخرى تشهد تقدمًا في لرالات معينة، كما يتضح من 
 (:ٙلرموعة )

 (6لرموعة )
 السريانية الحديثة العبرية الحديثة العربية 
 ܫܔܪܬܐ סִיגָר سيجار 1

 ܡܘܣܝܪܪܐ מוּסִיקָאִי موسيقار 2

 ܨܦܳܘܢ סַבוֹן صابون 3

 ܬܠܧܙܝܳܐ טלוויזיה تلفزيون 4
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ـــــــــــ  ـــــــــــــــــــــــــ
ٗٔ٘ 

 ܐܢܔܠܝܬܝܐ אנגלית الإلصليزية 5

، لتُعبر عن نفس الدعنى وتشنً إلى  "cigar""( من الإلصليزيةٔ -ٙ" סִיגָרتم اقتراض كلمة )
ن لتُعبر عن كلمة " ܫܔܪܬܐ"كذلك اقترضتها السريانية الحديثة   .الأنبوب الدائري الددخَّ

 "musician" ( من الإلصليزيةٕ -ٙ" )קָאִימוּסִי"السيجار". كما اقترضت العبرية كلمة "
 وتُشنً إلى فنان موسيقي، وجاءت بنفس الدعنى في السريانية الحديثة איبإضافة اللبحقة 

وتعُبر عن  "soap" "( في العبرية مقترضة من الإلصليزيةٖ -ٙ)صابون " סַבוֹןوكلمة . ܡܘܣܝܪܪܐ
" ܨܦܳܘܢ"الدستخدم في السريانية الحديثة  الدادة الدستخدمة في التنظيف والتطهنً، وىو التعبنً

وتم اقراضها من الإلصليزية وقال ابن دريد الصابون الذي تغسل بو الثياب ليس من كلبم 
 -ٙ)تلفزيون " טלוויזיהنموذج آخر لاقتراض العبرية والسريانية من الإلصليزية، كلمة  .العرب

وكذلك في  .لى وسيلة الاتصال البصريوتُشنً إ "television" "( والتي تأتي من الإلصليزيةٗ
"( ٘ -ٙ)الصليزي " אנגליתتعُبر عن نفس الدعنى. وأخنًاً كلمة  ܬܠܧܙܝܳܐ"السريانية الحديثة "

وتُشنً إلى اللغة الإلصليزية، كما اقترضتها السريانية الحديثة بنفس  "English" من الإلصليزية
ماذج بذسد عملية الاقتراض اللغوي من ىذه الن .ܐܢܔܠܝܬܝܐ"التعبنً الصوتي للغة العربية "

 الإلصليزية، والتي تعكس تأثنً الثقافة والتواصل عبر اللغات الدختلفة.
 تباين الدفردات الدستحدثة في العبرية والسريانية عبر الاقتراض -ٕ

 أولًا: تباين الدفردات الدستحدثة في العبرية والسريانية لاقتراض أحدهما من العربية
ف ىذا النوع من الاقتراض من اللغة العربية إلى أحد اللغتنٌ العبرية سيتم استكشا

والسريانية، وذلك من خلبل برليل لرموعة من الأمثلة لاستعراض الكلمات والدفردات التي 
 (:ٛ( و)ٚاقتُرضت من العربية واستُخدمت في لغة دون الأخرى، ويتضح ذلك من المجموعة )

 (8لرموعة )                 (7لرموعة )               
 السريانية العبرية العربية  السريانية  العبرية العربية   

 ܗܫܢܐ  בירה   بنًة   ٔ ܡܕܪܫܬܐ  בֵית סֵפֶר   مدرسة   ٔ

ܐ  מַדפֶסֶת   طابعة ٕ
ܳ
ܒܥܬ

ܭ
ܠܝܐ  שווארמה   شاورما ٕ ܛ  ܩܭ

ܕܡܳܐ אלוף סגן  مُقَدِم ٖ ܐ מֶרְכָז مَركَْز ٖ ܡܪܭ
ܳ
 ܡܨܭܥܬ
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ܛܳܪܳܐ מהנדס مهندس ٗ ܠܔܢܐ וקשמ لغم ٗ  ܡܭ

   תְּקוּפוֹן لرلة ٘
 (מגזין)

ܠܬܐ ܐ   אֹפֶק أفُْق ٘ ܡܔܭ ܳܳ  ܬܚܽܘܡܳ

ܢܤܳܪܳܐ מְתַוֵך سمسار ٙ ܒܙܭܒ̈ܢܐܶ  תַּאֲרִיךְ تاريخ ٙ ܣܭ
ܭ
ܟܬ  ܡܭ

 

(، تباينًا واضحًا في الاستحداثات اللغوية بنٌ العبرية والسريانية، ٚتُظهر نماذج المجموعة )
ساليب الدختلفة التي تم استخدامها في كل منهما، حيث اقترضت السريانية وذلك نتيجة للؤ

مباشرة من العربية، بينما اتبعت العبرية منهج الاشتقاق لإبداع مفردات جديدة من جذورىا 
( ٔ -ٚالخاصة؛ وىذا يشنً إلى تباين الدستحدثات اللغوية بنٌ السريانية والعبرية. ففي نموذج )

بدعنى "كتاب/ سفر/ رسالة" وذلك بإضافة  ר.פ.סاق الدركب من الجذر قامت العبرية باشتق
للدلالة على مكان التعليم في حنٌ قامت السريانية بالاقتراض الدباشر من  ספר إلى ביתلفظ 

)مدرسة( الدشتقة من الجذر )د.ر.س( في العربية لو معان كثنًة منها )تعلم/ قرأ   ܡܕܪܫܬܐالعربية 
ومن الدرجح أن   ס.פ.דقامت العبرية باشتقاق الدفردة من الجذر  (ٕ -ٚفي نموذج ) كتب(.

يكون اللفظ قد جاء من الدلالة على القالب أو الصب والسبك باعتبار الطباعة كانت في 
في حنٌ قامت السريانية  printer قوالب للحروف واستعنً للدلالة على جهاز الطباعة

ܐبالاقتراض الدباشر من العربية 
ܳ
ܒܥܬ

ܭ
( قامت العبرية ٖ -ٚفي نموذج )كذلك  عة(.)طاب ܛ

يدل على الرياسة  אלוףللدلالة على رتبة الدقدم واللفظ  ף.ל.אباشتقاق الدفردة من الجذر 
الذي يدل على "النقيب/ الوكيل" وأصبح التعبنً كاملًب يدل  סגןوالزعامة وركب معو اللفظ 

ܕܡܳܐ الدباشر من العربية  في حنٌ قامت السريانية بالاقتراض على )نائب الرئيس(،   )مُقَدِم(.ܡܪܭ
"نصب فخًا"  ש.ק.י( قامت العبرية باشتقاق الدفردة من الجذر الدقرائي ٗ -ٚفي نموذج )و 

لأن اللغم يؤدي وظيفة الفخ، في حنٌ قامت السريانية بالاقتراض الدباشر من  للدلالة على اللغم
 برية الحديثة باشتقاق الدفردة من الجذر( قامت الع٘ -ٚنموذج آخر ) )اللغم(. ܠܔܢܐالعربية 
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ـــــــــــــــــــــــــــ  ــــــــ

ـــــــــــ  ـــــــــــــــــــــــــ
ٗٔٚ 

في حنٌ قامت السريانية الحديثة بالاقتراض الدباشر من العربية  للدلالة على المجلة ף.ק.נ
ܠܬܐ ( قامت العبرية الحديثة باشتقاق الدفردة من الجذر ٙ -ٚ)وأخنًاً في نموذج  )لرلة(. ܡܔܭ

لحديثة بالاقتراض الدباشر من العربية في حنٌ قامت السريانية ا للدلالة على الوساطة ך.ו.ת
ܢܤܳܪܳܐ  )سمسار(، مع أن العربية تستخدم لفظ الوسيط للدلالة على السمسار. ܣܭ

( تباينًا آخر في الاستراتيجيات الدستخدمة بنٌ العبرية والسريانية ٛوتبرز نماذج المجموعة )
من العربية، بينما اتبعت الحديثة. ىذه الدرة، يُلبحَظ أن العبرية قامت بالاقتراض مباشرةً 

 -ٛ)بنًة " בירהاقترضت العبرية كلمة  .السريانية منهج الاشتقاق لإبداع مفرداتها الخاصة
وفيما يتعلق بكلمة "شاورما"، . "( بشكل مباشر من العربية للدلالة على الدشروب الكحولئ

رة، وذلك من خلبل اقترضتها العبرية مباشرةً من العربية للدلالة على أحد الأكلبت الدشهو 
للدلالة على القلي  ܐ.ܠ.ܩالكلمة من الجذر السريانية ، بينما اشتقت "שווארמהالكلمة "

وي والتحميص. في نموذج  ( قامت السريانية الحديثة باشتقاق الدفردة من الجذر ٖ -ٛ)والشَّ
قامت التي تدل على التوسط أو الوضع في الوسط، وذلك للدلالة على الدركز في حنٌ  ܥ.ܨ.ܡ

( قامت ٗ -ٛ)وفي نموذج  )مركز(. מֶרְכָזمن العربية العبرية الحديثة بالاقتراض الدباشر 
ܛܳܪܳܐ بدعنى )قياس الأرض( وكلمةܪ .ܚ.ܡالسريانية الحديثة باشتقاق الدفردة من الجذر   land- ܡܭ

surveyor  في كانت تستخدم في السريانية قديداً بدعنى الدساح أي الدختص بعلم الذندسة، و
، وربدا يكون للفظ السرياني علبقة بلفظ "لزار" في العامية ٗٙالسريانية الحديثة )مهندس(

الدصرية، وىو الشخص الذي يقوم بتشطيب الأعمال الدعمارية، في حنٌ قامت العبرية الحديثة 
( قامت السريانية الحديثة ٘ -ٛ)في نموذج )مهندس(.  מהנדסمن العربية بالاقتراض الدباشر 

للدلالة على التحديد واستخدمت حديثاً بدعنى دستور في  ܡ.ܚ.ܬاق الدفردة من الجذر باشتق
 -ٛ)في نموذج (. وأخنًاً أُفْق) אֹפֶקمن العربية حنٌ قامت العبرية الحديثة بالاقتراض الدباشر 

أي  ܙܒܢܐ وكلمة ܒ.ܬ.ܟمن الجذر  ܡܟܬܒܙܒܢܐ( قامت السريانية الحديثة باستخدام الدركب ٙ
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من ن للدلالة على كتابة التاريخ في حنٌ قامت العبرية الحديثة بالاقتراض الدباشر وقت أو زم
 (.تاريخ) תַאֲרִיךְالعربية 

ا: تباين الدفسدات الدستحدثة في العبرية والسسيانية لالتراض أحدهما من لغة 
ً
ثاني

 أوزوبية
العبرية والسريانية تعُتبر عملية اقتراض الدفردات من لغات أوروبية إضافةً ظاىرة لدفردات 

( ٜالحديثة. يعُزَّز ىذا الاقتراض من مرونة وتنوع اللغة، ونستكشف ذلك من أمثلة المجموعة )
( التي تُظهِر تباين الدفردات الدستحدثة في العبرية والسريانية عندما تقوم إحداهما ٓٔو)

اللغة ونظامها  بالاقتراض من لغة أوروبية دون الأخرى مع توفيق بعض الأصوات لتناسب سمة
الصرفي، وكيف يتجلى ىذا التباين في استخدام الدفردات وتكيفها مع السياق اللغوي والثقافي 

 .لكل لغة
 (ٓٔلرموعة )                  (ٜلرموعة )                        

 السريانية العبرية الدعنى  السريانية العبرية الدعنى 
ٔ artillery    

 مدفعية
 ܩܽܘܠܳܘܢ גַס מְעִי colonالقولون  ٔ ܡܧܪܥܢܝܬܐ  רְטִילֶרִיָהאָ      

 سائس ٕ ܝܪ̈ܩܘܢ סלט سلطة ٕ
stableman 

 ܐܣܛܒܠܪܐ סַייָס

ܛܪܽܘܢܳ  תוֹמֵך الراعي Patron ٖ ܦܪܢܤܝܐ צָרְפָתִית فرنسي ٖ  ܦܭ

ܐ קָפֶה قهوة ٗ
ܳ
بائع Peddler ٗ ܩܗܽܘܬ

 متجول
ܝܙܳܪܳܐ  רוֹכֵל  ܦܭ

ܕ  טֵלֶסקוֹפ تلسكوب ٘ ܳ  ܩܽܘܕܺܝܟܳܘܣ מַפְתֵחַ  فِهرِس codex ٘ ܢܡܟܰܭ

   דֶבֶק غراء  Glue ٙ ܙܥܘܩܐ טלפון ىاتف )تلفون( ٙ
ܳ
 ܩܽܘܠܐ

( اختلبفاً واضحًا في استحداث ٓٔ( و )ٜيتبنٌّ من النماذج التي تم عرضها في المجموعة )
اقتراض  الدفردات بنٌ العبرية والسريانية الحديثة، من خلبل الطريقة التي اعتمدتها كل لغة في

الكلمات من اللغات الأوروبية. حيث قامت العبرية باقتباس الدفردات مباشرةً من اللغات 
في اللغة الأوروبية إلى طاء في العبرية، في  tالأوروبية، مثل الفرنسية والإلصليزية، مع برول ال 
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تلسكوب( ) "טלסקופفرنسي( و"" )צָרְפָתִית( وذلك بدصطلحات مثل "ٜالمجموعة )
ىاتف/ ) "טלפון"تلسكوب(، و" )טֵלֶסקוֹפ"(، قهوة) "קפהىاتف(، "" )פוןטלو"

)شاي(. وفي الدقابل، لم تتّبع السريانية نفس الأسلوب ولم تقترض مباشرةً  tea "תֶה"( أو تلفون
من اللغات الأوروبية، ولكنها استعانت بآليات الاشتقاق الداخلي لصياغة الدفردات. ىذا 

ف في ابذاىات ومنهجيات كل لغة في تكوين مفرداتها الدستحدثة، وكيفية التباين يعكس الاختلب
( لتُشنً إلى ٓٔتأثرىا بالتفاعل مع اللغات الأوروبية والثقافات المحيطة. بينما جاءت المجموعة )

 "ܐܣܛܒܠܪܐ"القولون( و) "ܩܽܘܠܳܘܢ"اقتراض السريانية من كلمات يونانية وأوروبية وىي 
ܛܪܽܘܢܳ ( و"سائس) ܝܙܳܪܳܐ"(، الراعي) "ܦܭ  (، و"" )فِهرِسܩܽܘܕܺܝܟܳܘܣ(، "بائع متجول" )ܦܭ

ܳ
 "ܩܽܘܠܐ

  (. وفي الدقابل قامت العبرية بالاستعانة بآلية الاشتقاق اللغوي كما يتضح من النماذج.غراء)
 الخاتمة

 العبرية اللغتنٌ في الدفردات استحداث عمليات على الضوء تسليط من الدراسة مكنتنا •
 الاشتقاق آليتي خلبل من وذلك الدختلفة العصور في وتباينها تشابهها يفيةوك والسريانية،

 والاقتراض.
 من لاشتقاقهما وذلك والسريانية، العبرية في الدستحدثة للتعبنًات فئات عدة البحث رصد •

 وفئة الجذر، مع الدستحدث للمفهوم الأساسي الدعنى فيها ينسجم فئة ىناك واحد، جذر
 فيها يتم وفئة للجذر، الأساسي الدعنى مع ينسجم أن دون جديدة دلالة استحداث فيها يتم

 قديدة. بكلمة جديد معنى عن التعبنً
 من الدستمدة والسريانية العبرية في الدستحدثة الدفردات بنٌ التشابو مدى البحث من تبنٌ •

 تطوير في ةالآرامي باللغة اللغتنٌ ىاتنٌ تأثرت كيف  توضيح وتم القديدة، الآرامية اللغة
 مفرداتهما.
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 عندما والسريانية العبرية في الدستحدثة الدفردات في وتباين تشابو ىناك أثبت البحث أن •
 لغة كل  اختيار كيفية  توضح لزددة أمثلة عرض وتم العربية. من بالاقتراض الأمر يتعلق

 ستخدام.والا الدلالة في الاختلبفات على التركيز مع واستخدامها، الجديدة لدفرداتها
 عندما والسريانية العبرية في الدستحدثة الدفردات في وتباينًا تشابهاً ىناك أننلمح من البحث  • 

 في الأوروبية اللغات تأثنً على الضوء تسليط وتم أوروبية. لغة من بالاقتراض الأمر يتعلق
 اللغتنٌ. من لكل والاجتماعي الثقافي للواقع وتكييفها الدفردات تطوير
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